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Abstract: The linguistic and cultural study of English neologisms is 

associated not only with new discoveries in a particular field, but also with new 

ideas about some previously known phenomena and facts in the language. The 

result of the innovations is the enrichment of the national lexical composition of 

the language through borrowings. The donor language of such borrowings is 
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English, but the English language itself often borrows new vocabulary from 

other languages. 
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           Аннотация: Лингвокультурологические исследование английских 

неологизмов  связано не только с новыми открытиями в какой-то 

отдельной области, но и с новыми представлениями о каких-то ранее 

известных явлений и фактов в языке. Результатом нововведений является 

обогащение национального лексического состава языка через 

заимствования.Языком донором таких заимствований выступает, в 

основном, английский язык, т.е. когда источником образования 

неологизмов становится английский язык, но и сам английский язык 

нередко заимствует новую лексику из других языков. 

Ключевые слова: неологизм, лингвокультура, новация, языковая 

картина мира, лингвокультурема, окказионализм, аббревиация, 

потенциальное слово. 

 

Изучение соотношения языка и культуры насчитывает многие 

тысячелетия. Культурная составляющая часть языка стала привлекать к 

себе пристальное внимание ещё философов древности. Соотношение 
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языка и культуры является неотъемлемой частью любого 

лингвистического описания. 

Основная задача лингвокультурологии – целостное и системное 

представление единиц языка и культуры в соотношении и взаимодействии. 

Лексические единицы несут в себе фоновые знания, с помощью которых 

единицы языка соотносятся с фактами культуры. Основной единицей 

лингвокультурологии выступает лингвокультурема. Аналогичную 

позицию занимает и Н.Ф. Алефиренко [Алефиренко,2010: 92]1.             

Лингвокультурологический подход направлен на формирование и 

совершенствование навыков и умений межкультурного взаимодействия, 

где язык изучается как феномен культуры. Языковая картина мира 

отражает восприятие мира носителями данной культуры. В лексике 

любого языка, в том числе и английского можно выделить такие 

смысловые области, которые в большей степени подвержены 

универсализации, и такие смысловые, которые также проявляют 

самобытность.  

Язык представляет собой сложную систему, которая постоянно 

находится в своём развитии. Это развитие идёт под воздействием 

различных факторов: внешних и внутренних. Изменения в языке 

происходят на всех его уровнях: фонологическом, морфологическом, 

лексическом, синтаксическом, логемном . Изменения и само развитие 

языка происходят на основе коммуникации его носителей. Изучение новой 

лексики или неологизмов возникает вследствие научной потребности, а это 

в свою очередь даёт возможность изучать способы номинации различных 

феноменов, функционально - семантические особенности таких 

новообразований в языках, включая и английский язык. Английский язык 

является одним из первых языков, который подвергается таким 

преобразованиям.  

 
1 Алефиренко.Н.Ф. “ Лингвокультурологический Ценностно- смысловое пространство языка.”(2010;92). 
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Изучение особенностей неологизмов или новой лексики позволяет 

решать многие вопросы в языкознании. Изучение процессов неологизации 

лексики начинают привлекать к себе пристальное внимание многих 

лингвистов с середины XX века.  

Новые слова, которые вошли в английский язык, начиная с 90-х 

годов XX века, по-прежнему привлекают к себе пристальное внимание 

многих лингвистов. Обновление, прежде всего, лексического фонда 

английского языка находит своё отражение в различных 

лексикографических словарях. Изменения в лексике (новации) находят 

своё отражение в различных английских толковых словарях. Бурное 

развитие английского языка связано с развитием общества, в котором он 

реализуется, а внеязыковые или экстралингвистические факторы должны 

учитываться  при характеристике и интерпретации языковых явлений, 

включая неологизмы. Резкие изменения в различных сферах, включая 

лингвокультуру не могут не отразиться на языке, несмотря на то, что язык, 

в том числе и английский язык, довольно устойчив к изменениям и разным 

трансформациям. 

Неологизм представляет собой отдельное слово, словосочетание (или 

оборот речи), которое образовано для обозначения нового понятия. В 

Большом энциклопедическом словаре по языкознанию (ЛЭС) «неологизмы 

(от греч. neos – новый + logos – слово) – слова, значения слов или 

сочетания слов, появившиеся в определённый период в каком-либо языке 

или использованные один раз («окказиональные» слова) в каком либо 

тексте или акте речи» [ЛЭС, 1998: 331]2.  

 По мнению Котеловой Н.З. «неологизм – слово, которое недавно 

появилось в языке и которое ощущается говорящими в качестве нового 

слова, связанное именно с текущим моментом конкретного народа до тех 

 
    2 ЛЭС «Лингвистический энциклопедический словарь»(1998;331). 
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пор, пока предмет, действие, явление, качество является ещё новым, его 

название представляет собой новое слово» [Котелова, 2015: 188]3. 

 Неологизмы относятся к лексике с национально–культурным компо- 

нентом. А культурно–маркированная лексика может классифицироваться  

по временному признаку, куда и относятся неологизмы. В современной 

лексикологии наиболее частотными способами образования новой лексики 

в английском языке являются аффиксальный способ, словосложение, 

конверсия, сокращение, заимствование из других языков, обратная 

деривация, сращение, аббревиация.  

Следует отметить, что основным источником префиксов являются 

такие языки, как латинский, греческий и французский.  

Существует также и суффиксальный способ образования новой 

лексики в английском языке. Данный способ образования новой лексики 

является более употребительным и характерен, в основном, в 

повседневном общении и сленге. Лексика, образованная с его помощью 

ограничена сферой употребления при неформальном (неофициальном) 

общении в молодёжной среде, например английское слово, как  groupie со 

значением поклонник попансамбля или звезды, повсюду сопровождающий 

их»[Ерастова.Д.А., 2019: 82]4. 

Словосложение также является одним из способов образования новой 

лексики в английском языке, т.е. carryback – перенос убытков на более 

ранний период или citiplus – инструмент хеджирования, предлагаемый 

клиентам банком "Ситибанк" и др. 

Сокращение также является в последние десятилетия активным и 

продуктивным способом образования новой лексики в современном 

английском языке, что указывает на тенденцию к рационализации 

 
      3 Котелова Н.З. Избранные работы. СПб., (2015;188). 

 
     4 Ерастова.Д.А. «Неологизмы и способы их образования в английском языке» (2019;80-86). 
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английского языка, хотя общее количество сокращений в английском 

языке незначительно, тем не менее, их число постоянно растёт.  

Сокращение как продуктивный способ образования неологизмов 

широко представлено у лексики, как, например: app от appendix – 

приложение, дополнение; peeps от people – друзья, народ. К 

разновидностям сокращений относится также аббревиация, например: SMS 

от Short Message Service – служба коротких (мобильных) сообщений; PR от 

public relations –  связи с общественностью, пиар, реклама;  НЛО, 

неопознанный летающий объект; акронимизация. 

По мнению лингвистов заимствование из других языков является 

одним из самых распространённых способов образования новой лексики в 

английском языке.  

Кроме того, словосложение вместе с аббревиацией также имеет 

место в образовании новой лексики в английском языке.Все эти способы 

образования новой лексики в английском языке относятся к продуктивным 

моделям словообразования и относятся к морфологическому способу 

словообразования в английском языке. Многие новые слова, которые 

появляются в литературном английском языке, могут создаваться и 

различными непродуктивными способами словообразования. Необходимо 

также отметить и то, что сами средства образования новых слов довольно 

часто выступают часто как стилистический приём при словообразовании. 

Все это свидетельствует о том, что здесь имеет место действие и 

морфологических процессов и лексических процессов, поскольку кроме 

морфологического словообразования неологизмов мы имеем дело и с 

семантическими процессами, происходящими в языке. Обращение к 

лингвокультурологии как науке помогает интерпретировать появление 

новой лексики в английском языке не как индивидуальную особенность в 

употреблении конкретного слова человеком, а как использование новой 

лексики всем обществом.    
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